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Dilimni imosiz anglagan do’stim. 

Keltirilgan misolda esa jonlantirish subyekti- qog‘oz jonlantirish asosi - kar va 

soqov jonlantirish qiyosi verbal ifodaga ega emas. Bu misolimizda ham jumladagi 

yashirin propozitsiya orqali odam kabi jonlantirish qiyosini ilg‘ash mumkin. Keltirilgan misol boshqa 

misollardan farqli o‘laroq, shoira endi she’riyatga, ijodga murojaat etadi. She’rsiz, qobilyatsiz qog‘oz 

ham kar va soqov bo‘lishini aytib o‘tadi. Inson yolg‘iz qolganida go‘yo o‘zi bilan o‘zi suxbat quradi. 

Mana shu suhbat mobaynida o‘z dard alamlarini o‘rtaga tashlaydi va mana shu dard qog‘ozga tushib, 

she’riy misralar paydo bo‘ladi. Shoira ham she’riyat dunyosini ortiqcha imo-ishoralarsiz, sukunat 

bilan anglagan do‘stim deya ta’rif etadi. 

M.Yo‘ldashev jonlantirishlarni ot so‘z turkumi doirasida belgilaydi. L. Jalolova esa, ularni fe’l 

so’z turkumi doirasida izohlaydi [l,92]. 

Bizningcha jonlantirishlar ot va fe’l so‘z turkumining o‘zaro sintagmatik 

munosabatidan hosil bo‘ladi. 

4.Tabiat hodisalari jonlantiriladi. 

Sharpang keltirolmay о‘z qanotida, 

Shamol xushtagida yig‘laydi о‘kinch 

Keltirilgan misolda shoira tabiat hodisalaridan biri bo‘lmish shamol orqali jonlantirish 

san’atining go‘zal namunasini yaratgan. Barchamizga ma’lumkishamolning turli xil tovushlar bilan 

o‘z yo‘nalishining o‘zgartirishini 

Xulosa. 
Aniq otlarni jonlantirish Mavhum otlarni 

jonlantirish 

Jonsiz predmetlarni 

jonlantirish   

Tabiat hodisalarini 

jonlantirish 

Yulduzlar charchamadi  O‘kinch yig‘laydi Kar qog‘oz O‘ch olgan tabiat 

She’r kayfi Ishonch uxlatardi Soqov qog‘oz Shamol xushtagi 

Oftob berkinsin Xayol yulib olib   

 Dilim g‘ijimlanib   

Shoira she’rlarida qo‘llanilgan jonlantirishlami quyidagi jadval orqali yanada yorqinroq 

ko‘rishimiz mumkin tinglovchiga kuchli ta’sir etuvchi jonlantirishlarni ko‘plab kuzatish mumkin. 

Shoira ijodida bu kabi ementlarning qo‘llanilishi she’r mazmuniga o‘zgacha mazmun yuklab, uning 

badiiy-estetik vazifalarini oshirishga xizmat qilgan. 
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“SAB’AI SAYYOR” DOSTONIDAGI PUL QIYMATINI IFODALOVCHI 

NUMERATIVLAR 

Sh.S.Xo‘janiyazova, dots., PhD, Toshkent amaliy fanlar universiteti, Toshkent 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Alisher Navoiy qalamiga mansub “Sab’ai sayyor” dostoni tilida 

uchraydigan pul qiymatini ifodalaydigan numerativ birliklar lingvistik va semantik jihatdan tahlil 

qilindi. Asarda qo‘llangan hisob so‘zlar o‘sha davr ijtimoiy-iqtisodiy turmush tarzi haqida ma’lumot 

beradi. Shuningdek, tadqiqotda pul miqdorini bildiruvchi leksik birliklar tarixiy-etimologik jihatdan 

ham ochib berilgan.  

Kalit so‘zlar: oltin, kumush, muzd, vajh, javohir, numerativ. 
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Аннотация. В данной статье проведён лингвистический и семантический анализ 

числительных единиц, выражающих стоимость денег, встречающихся в языке поэмы 

"Сабъаи Сайёр (Семь скитальцев)", принадлежащей Алишеру Навои. Используемые в 

произведении счётные слова дают представление о социально-экономическом образе жизни 

того времени. Кроме того, в исследовании раскрыты лексические единицы, обозначающие 

денежные суммы, с историко-этимологической точки зрения. 

Ключевые слова: золото, серебро, вознаграждение, цена, драгоценности, 

числительные. 

Abstract. This article provides a linguistic and semantic analysis of numerative units expressing 

monetary value found in the language of the epic “Sab’ai Sayyor” written by Alisher Navoi. The 

counting words used in the work offer insights into the socio-economic lifestyle of that period. 

Additionally, the study explores the lexical units denoting monetary amounts from a historical and 

etymological perspective. 

Key words: gold, silver, muzd, vajh, javohir, numerical. 

 

Numerativlar kishilik jamiyatida kundalik muomalada qo‘llanadigan me’yor-o‘lchov 

tushunchasini ifodalovchi so‘zlardir. O‘zbek tilida qo‘llanuvchi numerativlar bo‘yicha 

A.N.Kononov, V.V.Reshetov, A.Borovkov [1], ularni semantik jihatdan S.Nizomiddinova, 

X.Komilova, P.Hamdamov, M.Mirzayev, S.Usmonov, I.Rasulov, J.Muxtorov, Sh.Rahmatullayevlar 

[2] guruhlarga ajratib tasniflashgan. N.Jiyanova o’z tadqiqotida “Boburnima”da qo‘llangan  

numerativ  birliklarni aniqlagan hamda ularni 13 ta faslga ajratib o‘rgangan [3]. 

Alisher Navoiyning “Sab’ai sayyor” dostonidagi pul qiymatini ifodalovchi numerativlar badiiy 

nutqning ta’sirchanligini oshirish, miqdor va qiymatni aniqlashtirish bilan birga, ramziy ma’nolarni 

ham yuzaga chiqargan. Doston tilida pul qiymatini anglatuvchi numerativlar: oltin, kumush, muzd, 

vajh, javohir, diram, dur, la’l, yoqut va hokozo. 

Qadimgi turkiy til va eski turkiy tilning ilk yodnomalari hamda XII - XIV asr uyg‘ur huquqiy 

hujjatlarida oltin atamasi “tilla”; “tilla tanga”; “tilladan qilingan, tilla bilan qoplangan” ma’nolarini 

bildirgan [4]. Oltun so‘zi sinxronik nuqtai nazardan sodda, tub deb izohlangani holda, diaxronik 

nuqtai nazardan tarixan sintaktik usulda yasalgan so‘zdir. Ya’ni oltun so‘zi turkiy ol “qizil”; xitoycha 

tun//tung “mis” so‘zlaridan shakllangan bo‘lib “qizil mis” ma’nosini anglatadi [5].  

“Mendeleyev davriy sistemasining birinchi guruhiga mansub kimyoviy element; sariq-qizg‘ish 

tusli qimmatbaho nodir metal; zar: tilla” ma’nosidagi oltin leksemasi (O‘TIL, III, 118) qadimgi turkiy 

tilda “altun” (DLT, I, 18), eski o‘zbek adabiy tilida: 1) oltin tanga, oltin: pul birligi; 2) qimmatbaho, 

bebaho (ANATIL, II, 519) ma’nolarida ishlatilgan. E. Sevortyanning fikricha, altun - altïn qo‘shma 

so‘z bo‘lib, al “qizil”, tun<ton “mis” so‘zlarining birikishidan hosil bo‘lgan (ESTYA, I,142). Ushbu 

leksema dastlab Yenesey yodgorliklarida aqcha shaklida “tanga, pul” semasini ifodalagan (DTS,48). 

Doston matnida quyidagicha: 

1) oltin tanga, oltin: pul birligi: Sochib oltun quyosh kibi behad,   

Bo‘ldi manzilgahi sarig‘ gunbad (428).  

2) qimmatbaho, bebaho: Kunduz etti qaro, sarig‘ to‘nini,   

Kun siyahtob qildi oltunini(429).     

“Kumush, tanga” (ANATIL, II, 137) ma’nosidagi kumush leksemasi qadimgi turkiy tilda 

kőmősh tarzida talaffuz qilinib, “oq rangli qimmatbaho ma’dan” semasida ishlatilgan (PDP, 397; 

Devon, I, 351; DTS, 326), o‘zbek tilida o‘ unlining yumshoqlik belgisi yo‘qolgan: kőmősh>kumush. 

Mazkur hisob so‘z hozirgi o‘zbek adabiy tilida ma’no kengayishga uchrab bir qancha ma’nolarda 

ishlatilmoqda: 1) Mendeleyev davriy sistemasining birinchi guruhiga mansub kimyoviy element; oq-

ko‘kish rangli yaltiroq, asl metal; 2) kumushdan ishlangan, kumushdan ishlatilgan; 3) Kumush-xotin-

qizlar ismi (O‘TIL, II, 427-428). Asar tilida tubandagicha: 

Vazn aro tengdur ulcha naqd olmish,   

Lek oltun aro kumush solmish (433).  



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –5/5-2026                      149 

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida diram o‘zlashmasi “kumush pul; og‘irlik o‘lchov birligi”, “Buxoro 

xonligida Eron, Iroq, Afg‘oniston va Turkiyada pul birligi”; “tanga, pul” (O‘TIL, I, 625), eski o‘zbek 

adabiy tilida “diram, tanga: kumush tanga” (ANATIL, I, 493) ma’nolarida qo‘llangan: 

Diramu mol beadad berdi,   

La’lu dur beqiyosu had berdi (417).  

Arabcha “qizil rangli tosh; yoqut” (O‘TIL, II, 491) ma’nosidagi la’l istilohi la’l(un) shaklida 

uchraydi (ARS, 723). Navoiy asarlari tilida: 1) qizil rangli qimmatbaho tosh; 2) qip-qizil lab, 

sevgilining labi; 3) bezak, bo‘yoq; 4) manfaat; 5) qizil rangli may; 6) nodir, qimmatli, topilmas 

(ANATIL, II, 169-171) ma’nolarida qo‘llangan:  

1) qizil rangli qimmatbaho tosh: Har sifat tuhfasi nihoyatsiz,   

Bebaho la’lu durri g‘oyatsiz (345). 

2) qip-qizil lab, sevgilining labi: La’li quflidin ochti gulrux band,   

Nuktadin zohir ayladi gulqand (426).  

3) bezak, bo‘yoq; To‘rt yuz qul kamar bazar bori,   

La’lu durdin bezab kamar bori(456).  

Arabcha vajh istilohi “sabab, bois, vosita” ma’nosini anglatuvchi (O‘TIL, I, 432) vajh I hisob 

so‘zi “mablag‘, pul, mol, narsa”, “obro‘, izzat, hurmat; boylik”, “narx qiymat” (ANATIl, I, 351) 

sememasidagi vajh II bilan omonimikni yuzaga keltirgan: 

Chunki Xorazm shahig‘a yеtti misol,   

Vajh berdi xizonadin filhol (601).  

Yuqorida keltirilgan misradan shuni kuzatish mumkinki, vajh leksemasi faqat “mablag‘, pul, 

mol, narsa” ma’nosida qo‘llangan. Shuningdek, mazkur so‘z hozirgi kunga kelib ma’no torayish 

hodisasiga uchragan (O‘TIL, I, 432). 

Xullas, “Sab’ai sayyor” dostonidagi pul qiymatini ifodalovchi leksik birliklar: la’l, vajh so’zlari 

denotativ ma’nodan tashqari numerativ mazmunidan ham foydalanganligidan dalolat 

beradi. Dostondagi ushbu leksik qatlam o‘zbek tili tarixini, xususan, eski o‘zbek adabiy tili 

manbalarida iqtisodiy istilohlarning konnotativ mazmunda qo‘llanilishi, lekin bu leksemalar hozirgi 

o‘zbek adabiy tilida numerativlik vazifasida ishlatilmasligini kuzatishimiz mumkin.  
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Annotatsiya. Ushbu maqola shoir Erpo‘lat Baxt she’riyatida antroponimlarning 

intertekstuallik va allyuziya hodisasi sifatidagi o‘rni tahliliga bag‘ishlangan. Maqolada badiiy matn 


